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. itazán í ut’ fontossága. — Jegyzé-  
"teli témes-ljánsági szóléJSfföl.li—::Mé- 
Ííádiai ' V. ’llerkulcsföjpdőkj fek v é s i, 
történeti ’§■ gyógysaevi tekintetben:
I . F eren ci-, Szem*, J ó zse f., Karolina-, 
Fajos-, .Császár-, K ároly- *s llerknles- 
fördő’ fekvése. — H erkules-vagy Tol- 
vájbárlang'.1— Mulató IieiyekV
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A’ k a z á n !  ú t  n. b. e. fejdelmiink, Fe- 
Téncz császár’ - kegyes uralkodása alatt ez előtt 
-öt évvel kezdeti létesülni, ’s mostani dicső fej- 
delmünk, Ferdinand császár’ gondoskodása mel
le t t  szinte be is van végezve. Az óriási mu fel
ügyelője ; lelke, ! a’ halhatatlan nevű Széchenyi 
István gróf lévén, róla S zé c h e n y  i’ ú t j án  a k 
is mondatik,' és nem méltatlanúl; mert lanka
datlan fáradtságai, költségei mellett Angolország
ból önmaga1 szerzetté • meg az e’ czélra megki- 
vántató terveket, eszkezökét ’stb.; ’s im e’mű
szereknek , ; lőpornak hatalmái nyíták meg a’ kő
szálakat, és teremték azí új közösülési remek 
utat. Olt jártunkkor is több távol megyei nap
számosok, kézművesek válának dologban, de a’ 
budapesti römbk’ fölépítésére fölszólítás’ követ
kezésében a’ munkát itt félben hagyandók ’s-el- 
utazandók. < : ; <-<

. ; Nagyon érdekes Magj'arhonra nézve - ezen
úkvÚjabb idők’: szüleményei .sokat., tőnek a’ ma
gyar nemzeti 'virágzásra , »:’s Kazán egy. csukros 
virág a’ kereskedés’ bokrétájában.: Gőzösink a. 
szomszéd Ném etországot.M agyarhonunkkal., 
Nyúgotot Kelettel összekötik. Utjok szabad le 
egészeni iD r e nk o vá.i g ottani köz névvel 
Z d r  en k o v á i  gp  deiott már megakadnak : — a? 
Duna’ sziklás, veszélyes,, .igazíthatatlan, ’s en
nél fogva rájók nézve járhatatlan medre miatt! 
Két fővebb veszélyes pontok 1 , a’ két- felső tud
niillik és alsó- V n s k á p u k .  A’ felső- D r e n -  
k o v á n  alól kevésbbé /  az alsó T ö r  ö k- Ö r s  o - 
vá  n alól S ke la  -  g l  a d o v á n á I inkább veszé
lyes. A’ Duna mind kettőnél kőszikla darabo
kon, mint valami gátakon, és közöttök esik le, 
’s az alsónál főként akkora a’ D u n a  z u h a n y ,  
hogy egy órányi távolságra már látszik gőzalak- 
ja , ’s hallik zúgása. 4 A’ veszedelmesebb pontok 
e’ helyekén vas keresztekkel jeleltettek ki, hogy 
elkerűltethessenek;. de azok a’ vízártól jelenleg 
ölsepervék. A’ D r e n k o v a  ’s S  k e l  a -  g 1 a d 0-  
iV ái közötti- vízutat tehát gőzösök nem járhat
ják, hanem csak közönséges hosszuká, dunai ke
reskedő h a j ó k é s .  ezek sem mindig bátorsággal.. 
Skela-gladbván alól a’ gőzösöknek ismét nyílt 
útjok lévén, a’ Fekete tengerig, oda le ’s onnan 
fel Skela-gladováig kölcsönösön: járnak azok..—  
A’ Drenkova ’s . Skela-gladova közti leirt hiány 
van már kipótolva Kazánnal. Mintegy két napi 
szárazi út Kazánon át meg van ny erve: a’ v i-
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déki, országos kereskedési közlekedés szárazon véve nincsenek öszvehangzásban a’ külső csin- 
vizen altala meg vagyon nyitva, ’s a’hajó von- fnak- Például ogradinai szállásunkat hozom föl. 
tatas is könnyítve, segítve. Megbecsülhetetlen J  A ’ különben nagyocska helységben vendégfoga— 
tehat a kazani ut’ terve, ’s letesitese. ’S mek— do nem leven, néhány házat megnézegeténk, ’s 
kora honi dísz, mi pompás látvány: vad szir- végre egy kivűl csinos, zsindelyek, töb- 
tek’ oldalain fölszámíthatatlan hasznot hajtó, a - binél többet mutatóban; megszállónk. Házi bú- 
kannelly mulató házhoz, kerthez illő gyönyörű torok itt valónak: egy asztal; egy pad; agy be
folyósókat szemlélhetni ! \  • lyelt két hosszú faszékre rendetlenül oda hányt

És nekünk be szép, feledhetetlen esténk va- vetett néhány deszkadarabok; rajtok sem szé- 
la o tt! Szekereinket előre bocsátván, gyalog na sem szalma, hanem csupán egy pokrócz> 
mendegelénk hűs szürkületben a’ dicső sétadton. mellyből állott a’ háznál minden ágynemű; egy 
Mély és kedves andalgásainkból -pillanatonként kerek sütő kemencze alakú, kandalló * mellynek 
számtalan f é n y  b o g a  r a k ’ repkedéseiébresz- tűzhelyét a’ házfőid teve, Vmil lyet  ez utam- 
getének föl. Ritka eset , e’gyönyörűen csillám- bán több helyen Játék; néhány rossz fazék; ru -  
ló állatócskáknak ennyi ezreit egy helyen látni, hadarabokkal bédugott ablakok, ’s a’ ház’ fői— 
Illy meglepő tüneményt csak az képzelhet ma- dén vízzel tele lyukacskák: mert a’ ház egyszer- 
gának, a’ ki látta! Azonban egy más tünemény smind majorságrekesz; a’ köznép, lengyel köz- 
is lepe meg minket. Túl parton az átelleni szir- népi szokásként , itt is szintén marhájival együtt 
tek’ aljaiban üregekben, hosszú sorban, éji tű - lakván. Gazdánk —  oláh határ őrkatona—- há- 
zek pislogának. Szerb- török halászok’ rejtek- za’ belsőjéhez hasonló csinosságu ’s műveltségű 
helyei azon zordon kőlyukak, kik a’ napot ha- vala, ’s többnyire maga a’ laknép is hasonlít 
lászattal tőltvén, hálni e’ durva tanyájikba tér- lakjaihoz, katona öltözeteiben kivűl mutat va- 
nek vissza, ’s őrökként vonulnak el a’ partokon, lamit, de otthonos öltözete ronda. Itten tehát 
Regényes szemjáték vala: a’ széles meder’ tűk- a’ kényelemnek semmi nemét föl nem: találhat— 
rén áttekintve látni őket barlangjaikban, mint ván: deszkaőrmókon saját úti ágyneműmrefek- 
mozognak; forgolódnak lobogó tüzeik kör.űl ’s ve is ébren kinzám á t : a’ szerencsére rövid é jé t, 
készítik egyszerű vacsorájókat. ’s így mint fölebb is említem, elég alkalmam

Míg ezen, egész lényünket foglalatoskod- vala elmélkedésre. Gabonahatárt nem bírván—  
tató tarka jelenetek közölt a’ szorosból kiérénk, mi kevés kivétellel egész bánsági utamra illeszt— 
késő est lön,  ’s éjszakára megszállónk Ogradi- hető —  égy átelleni idegen földi szigetben ha
llóban. Itteni hálásunk’ alkalmával elég időm va- szonbérlett földeket müveinek, és, a’ mi viszont 
la elmélkedésre; gondolatim xítazásomat illetők műveltségi hijányra m utat: átszállító hajójikmég 
lévén, jegyzésbe tevém ő k e t,’s jegyzetiinröviden Ó Orsovánál sincsenek;, azért mindenöket ve
im e’ következők: f i . szélyesen költöztetik át a’ szigetbe: önmagok

1. Ezen egész utamban, melly inkább a’ például ekéjikkel kis csolnakba ülnek; marhá- 
temesi Bánság’ szélein, a’ gyalog Határőrség’ vi- jik’ szarvaira hosszú köteleket kötnek, ’s azok- 
dékein történt ,  azt jegyzettük meg: hogy a’ vá- nál fogva egyenként korholják által a’ széles, 
í’osok és faluk szabályzónak ; az épületek töb- sebes Dunán , ’s ‘a’ rángatás jniátt csolnakjok 
nyire kőfalunk, kivűl csinosak, ’s nagyobb ré- -néha felfordulván, önmagok és gyengébb mar
szint zsindelylyel fedvék, ritkán cseréppel és hájik is életökkel adóznak. Azonban a’ fönnebb 
•szalmával; de a’ k ö z l a k o k ’ belsői átalánoson Írtakat kivételesen és megkülönböztetve kell ér-



ten i: ugyan is a’ bánsági helységek többnyire 
alkalmas, és néhol éppen kényelmes vendég
lőkkel ellátyák, ’s az előkelők —  nép’, nagy ré
sze műveltséggel b írók .'Sőt, mi az utakat illeti: 

: 2, Erdélyből kiérvén ,, a1 bánsági határszé
len Márgánál föllépik az. ember a’ szép , jó csi
nált ú tra , , ’s Kazánig — mintegy 20 mertfőld- 
nyi közön —  le sem száll róla. Ollyán az min
denütt, főként Mehádia körűi, millyennél job
bat kívánni sem lehet. Nem csak szabályoson, 
párhuzamos sánczok közé véve van készítve, ha
nem kei oldalról — kevés sziklás közökön kí
vül - — szakadatlan fasorokkal is ellátva, mely- 
lyeknek árnyai köztt forró napokban is kényel
mesen halad i az útas mintegy, hossza szép 
kerti sétahelyen ,,;te s t- , szekér-, ló-,,’s költség— 
kiméllés mellett. Azonban e’ fák használtatnak is 
mind az útazóktól, mind főként, az illető hely— 
ségiektől. Több nemű vad és gyümölcstermő 
fák köztt jobbadán cseresznye ’s eper, K arán- 
sebes és Mehádia között kiváltképpen eperfák
ból állanak az úti fasorok. Ezen vidékiek, kik 
fóleg svábok, nagyon űzik a’ selyem tenyész
tést. liakvák az útszélek eperlevélszedőkkel. lm  
így köt öszve a’műveltség gyönyört haszonnal! 
Némi nemes irigység foglalja el titkon az erdé
lyi utazót, midőn a’ bánsági utakról le -  visz- 
szá száll hónába, ’s el pirúl.a’ még sok helyen 
létező i tespedésen. Egyébiránt amaz utakat ott 
a’ helybeli katonaság csinálja.—• Megjegyzést ér
demel

5. Hogy Hátczeg’ vidékén elkezdve Mehá- 
diáig mint havasalji helyeken, amaz út körűi, 
szőlőtermesztést nem . láthatni, csak Karánse- 
besen. Mehádiától fogva Ó Orsováig, foként az 
előbbi ’s schuppaneki határon nagy divatban 
van, tőkére művelve, ’s jó bort terem.

4. Az elősorolt katona-helységekben szinte 
mindenütt, többnyire a’ helység’ közepén, tar
talék-, élelem- ’stb. köz tárak állanak.

5. Katouafalukban a’ helységek’ neveit -r~

főbb pontokon űtmútatókkal —  fekete táblák
ról fehérlő betűk tudatják. Hasonlókig kijelel— 
vék a’ századok’ határszélei is —  mind néme
tül. (;Kár hogy Magyarhonban nem magyarúl 
i s !) így Márgától Ohábáig az ohábai; Ohábá— 
tói Slatináig a’ karánsebesi; Slatinától Ó Orso-s 
váig a’ mehádiai. Nagyon érdekesek

6. A’ határőrházak, mellyek itt a’ biroda
lom’ szélein havastetőkön és lapályokon, vizek 
mellett és erdőségben egymástól bizonyos tá
volságra elszór;va állanak; őrökkel, közben köz
ben őrcsapatokkal mindig rakvák, ’s a’ zordon 
tetőkről is mint a’ gondos kormánynak megan
nyi vizsga szemei világolnak le. Négyszögüzsin— 
delyes apró kőházak többnyire ezek.

Mig e’ jegyzetekbe foglalt ’s 'más hason ne
mű tárgyakról elmélkedém, a’ hajnal elkövet- 
kezék; útnak indulónk tehát Ó Orsóvá felé visz- 
sza már leirt utunkon, ’s minden klállott alkal
matlanságunkat sokszoroson kipótláki

Ar  H e r l iu le s f ö r d ő k ^

A’ már őskorban híres, jelenben pompás ,  
Mehádia mellett létezésért mehádiainak nevez
tetett , helyesebben mondva Herkulesfördőkről 
bővebben' irtak : Pascal 1757- és 1759-ben ; 
Cranz 1775-, Stadler 1776—, Griselini 1780-, 
Sartori 1809—, W achter 1817 — báró Ilitzin- 
ger 1817- 1825-, Kitaibel 1829-ben ’s mások 
is. Érintették M iller, a’ Vaterlándiscbe Blatter, 
Hesperus, Csaplovics, Demián, Jenny, az ud
vari föhadi tanács’ irományai között jelesen Z iin- 
mermann, mostani hadi ’s helybeli fördői gyó
gyász Martin (kivel ott magam is szemétyesen 
megismerkedtem), és őrszázados Lichtenstern u -  
rak. Kimerítve ismertette hadi gyógyász és bé
csi gyógyászattanitó S e h \ v a r z o t t ,  1851-ben 
Bécsben megjelent illy ezímü munkájában: D i e 
H e r k u l e s - B a d e r .  b e i  M e h á d i a .

Én —  mivel különben is S c h w a r z o t t ’
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teljés munkáját német nyelvből magyarra átten
ni tervül tűztem ki magamnak —  itt 'az aS£> 
Iíerkules-fördők’ életrajzát folyó iratokhoz al
kalmazott rövidséggel három fó. pontokra szo
rítva emelem k i : —  fekvési, történeti ’s gyógy- 
szeri tekintetben.. <

I .

JV  I3el•Iiu lesför< tlő li, ' f e k v é s e .

Mehádián mindjárt alól vagy tú l , mint fen- 
nebb már érintettem, az -útmutató kar’ vezér
lete mellett, balra,tér a’ pompás út a? Herku- 
lesfördök. felé, ’s legott Bélaréka’ hidján által 
szállva, mindig balra kanyarodó szoros völgyön 
halad fölfelé az utazó — Cserna folyam mellett 
és fölött. >. Fél órai haladás után a’ völgy meg- 
lepőleg regényesűlni kezd: balról a’ tornyosuló 
hegyoldalak végig erdős homályba borúlvák, 
’s csak néhol kiálló szirtes csúcsokkal tarkázvák; 
jobbról a’ természet minden zordon pompáját 
kiöntötte az.Atlásként emelkedő fenyős sziklák
ra , mellyek fönséges fejedelmökkel, a’ D'omo- 
gleltel együtt a’ szomszéd birodalom felől, mint 
védbástyák, födözik a’ fördővőlgyet. Három ő- 
ranegyed alatt kedves andalgások köztt haladánk 
itt, midőn eg}r remek mestermű hirtelen .föl
rebbente : —  a’ Ruskiczán készült pompásvas
hídon valánk, magasan a’ Cserna fö lö tt! — Most 
a’ csinos majorhoz, istállókhoz, veteményes kert
hez é lénk , ’s közöttök, mint eg y . kis előváro
son,  átvonúlva, dombos útról lelekinténk aza- 
Iattünk vad robajjal lejtő Cserna’ zuhanyára. A’ 
zöld szinű, pisztrangos folyam’tajtékzó hullámai, 
merő szirteken vergődnek alá mélységbe, ’s an
dalító zúgásaik fölkisérének bennünket a’

i F e r en  c z fö  rd ő  i g. Éppen az út mellett 
fekszik egy hosszú, nem magas épület: főidői 
szolgaiak, őrház, és két fördő szoba, melly mint 
mindenütt ülő padokkal és lépcsőkkel fából van 
ellátva; a’ fürdőnek természetes magány miatt

többi Jföíött hasznos vize szenvedhető melegségé 
gél forr föl fenékről]J Az épület'fölfelé sorban' 
az első a’ 56 fördő alkalmak között. A’ belőle 
kifolyó víz mögötte gödörbe gyűjtetve, szabad 
ég alatt használtatik szegények által. Rajta be
lől a’ Cserna’ partján létezik egy más, mele
gebb vizű forrás is , de nem használtatik.: Át— 
ellenben a’ túl partról csinos mulató ház sza— 
bályu kis épület tekint ki az útra, ’s inti ma
gához a’ ‘szembetegeket a’ - ; ■ •

S z e in f  ö r d ő. Négy ‘ forrás tartozik ide , 
Cserna’ partjától föl az oldalon szintén egy Sor
ban ; tulajdonképpen a’ középső használtatik,' 
mellynek vize fölfogatván: gőzével beteg sze
mek’ gyógyszeréül szolgál. Zimmermann szerint 
e’, ;szemforrás’ vize — a’ Cserna’ ‘ágya alatti szir
tek köztt átfolyva —-  alkotja a’ Ferenczfördőt; Mel
lette fölebb a’ Mi k i  ő s f o r r á s ;  áll * így ne
veztetvén az azt használt Nikolai estperestről.

Innen fölindulván, sűrű falombok’ homá
lyán át élőnkbe villant a’ nem egyesült oláhok* 
tornyának fénylő keresztje, ’s néhány perez a4 
Iatt egy zöld gyepes, tisztás lapályon valánk,? 
mellynek szinte középpontját jeleli azon: olá
hok’ temploma a’ fénylő keresztes toronynyal. 
Terebélyes fák’ árnyaiban szekerek , legelő lo
vak;, sétáló csoportok tiinedezének itt szemünk 
elébe; aztán egy hosszú törpe vendéglak, húsz 
fászobáival, zsindely fedelével.’s maga mellett 
jó ivó vizével, mellyből a’ piaczi szökőkút is 
elláttatik. A’ templomot elhaladván, a’ fördői 
tömöttebb — ‘úgy szólva — elővárosba érénk, 
hói csinos épületek két sorban, utczát alakúnak. 
Jobbról kerekes, kovács, zsemlés lakok, ,tűz
oltó észközös szín vannak; balról szekérszín, 
istállók, egy régi fördő’ ro m ja i’stb. Ezek kö
zött a’ lágy meleg fördő mellett, melly hajdon 
H i d e g  l áz-y most a’ nádor főherczegről J ó -  
z s e f f ö r  dő n ék neveztetik, egy erős, csinos 
kőhidra hajtatánk, mellynek két nagy boltozat 
íveit emelő hatalmas kőoszlop’ alapját a’ terme



szét czéliráhyösáft tette •lé,’ ’s "pádlázatá alatt — 
magasan a’ Cserria fölött — vezeti áltál mester
ség a’ piaczi szökő kút’ jó ivóvizét.

Midőn a’ híd’ végéről békanyárodánk, ha
joló látvány lepe még: — á’ főidők’ piaczári ál-' 
Iánk. Képzeljiik* egy : ázép 'vái'os’.-főútczáját; pia- 
czát; a’ bécsi Grabeht; a’ pesti’váczi utczát , ’á 
a’ képmás’ hű mintája — kész! "

J o b b r ó l  a’ kerék, magasan tornyosodó 
K á  r  ó l i r i a f ö r d ' ő ;  ( mélly 1818- óla ne

veztetik igy özvegy királynénkró lin időn réy 
gebben H i d e g t á g f ö ' r  do  riévezet !‘alatt* volt 
ismeretes); fogadja áz érkezőt , ; mint á5í többi 
fördők’ királynéja , pompás külsőjével és’ báróm' 
osztályú kényelmes belsőjével. Vize* hideggel é-t 
gyenlő* mértékben elegyítve 'iS' nágyón ’ inélóg/ 
Benne szerettem légihkább'“ föfdeni. Folyosók 
által közlekedésben vád a? mellette' legkitűnőbb 
két emeletű fejdelmi; új éjiüíeltel.: Ennek' horii- 
Ioka , mellyen három erkely, —  a’! középső ftégy 
veres niárvány Oszlopon nyúgVóy'-^ huszán ö t 
ablak; ' egy1 ütő óra látható3 királyi 'lakként; teé5 
kint lé írápiaczra. Hátulja', nfirit ráföpparit^várá* 
fok, ereszkedik le tömérdek*1 terhe vél: á’- Cserá' 
nára. Előerkelyéről a’ nagy világ’ zsiböngását látja, 
hátulsó erkélyéről a’ maga' nemében egyetlen 
egy regényes ' tájhak— az; erkély’ alatti Szirtékéri; 
zuhogó -szép folyamnak;!éá;ázémközti--szikláS öh-- 
dalnak—'bájaiban gyönyörködhetikifá’ vfendég— 
szem. Hetven három /szoba *, ( két terem I és hét 
konyha találtatik benne a’/szállásolok’ és kato
na' fölfigyelő’. számárá;' hátúi pedig j az udvaron- 
liarmincz két szekérnek' záro's . szín. JE’ nagy új; 
épülettel kapcsolatbán áll a’, hosszú;; egy 'eme
leti! k a m a r a é p ü l e t ,  méllyben a’ szállást;/ 
fördőt ’s több e’ félét megrendelő cancellaria 
működik. Léteznek benne katona-, vendégla
kok, konyhák ’slb. is; és magában foglalja a’

L a j  o s f ó r d o t .  Ezt á  fedeléről egykor 
Z s  i n d e 1-, később egyik cs. k. főherczegről L a- 
j o s f ö r dőnek . neveze t t e t ,  —  kemény fal védi

aV Csérria’ hullám'áínellen. Vizét két ágú forrás 
ádjá.! Benne tizenkét külön fördő- ’s előszobák; 
a’ katona tiszti ’s nagy közfürdő állnak szolgá
latra készen.

B a l r ó l  alább egy szirt’ alján van a’
: C s á s z á r f ö r d ő ;  két osztályú: Ferdinand

és'Zühányfördőkkél. Vize szirtbői forr k i, ’s 
ez a’ főforrás, melly körül még három meleg 
forrásók vannak, egymással közösülésben mind 
a’ négyen. E’ k ö z é p <p 0 n t i :fő é r b ő 1 á- 
g a zna k-k i m in  d e n  o t t a j i i  f ö r d ő k ’ m e -  
1 e gi!vi'z'e ii Ezen főforrás’ vize szirtből kifolyá
sánál ollyari forró , hogy a’ tojás benne megfő, 
’s az ember’ úját égeti.' A’ Szent Gellerthegy- 
aljival szintén egyenlő melegségii. A’ Császár
fördő előbb meleg - T ag-för d ő n e k , a  F er- 
díriaridfördő Mi's z f ö r d ő n e k neveztetett. En
nek forrása szolgáltat vizet földalatti csökön ál
tal* a’ Kárölinafördőnek is, ’s vize fördéshez 
mindkettőnek hideggel mérsékeltetik. . ;

Mellette fölebb fölállított apró deszka sátrak 
fény- ’s ' egyéb árukkal kínálkoznak; egyikben 
két; török kereskedővel, magyarul szólánk, ’s a’ 
két ügyes, ozmán dohánynyal, édességekkel ked- 
veskedék nekünk, mig szomszédjaik; a’ pesti 
kereskedők, németül beszélve mutogaták szép á- 
rujikat. Még fölebb, a’ ;csinos főőrház ; mellette 
pédig a’ szép;: egy emeletes, alól Igyógyszertá- 
rös , fölügyelőir'épület ötlik szembe; /  ennek ;e— 
gyiks: osztályában- á’ fölügyelő , másikban a’hely
beli gyógyász, mind ketten derék barátságos* u - 
rak , laknak. A’ szomszéd pompás ( vendéglőben 
fényesen ebédlénk. Szép, egy emeletes épület 
ez : piaczra riyiló áruboltlal, kávé-; ’s ivóházzal, 
tánczteremmel, több evő, játszó ’s herczegileg 
bútorozott .lakszobákkal ; és ,elől egy négy kő 
oszlopon nyugvó erkélylyel ellátva. E’ sort a’ 
g y ö n y ö r ű n a g y , emeletes katonaiak zárja bé.
. A’ piacz! közepét csinos,(szökőkút, balról 

egy kövöni napóra ékesítik. A’ két épületkor 
közti piaczutcza’ véghomlokát a’ csinos, vörös
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födelű, szinte kész catholicum templom szabja 
meg. Mellette vonul el fölfelé Cserna’ partján 
a’ szép rakott , két felől kőfallal erősített, nyúg- 
padokkal ellátott sétaút; melljen balról, a’ szir
tes oldal alatt, két mulató ház alakú vörös fö
déléi épiiletecske tűnik e lő , ’s ezek az egykor 

L á b - ,  most K á r o l y  fő r d ő :  beteg lá
bak’ és kezek’ gyógyítására. Vize, melly az ot
taniak között leggyengébb melegű, a’ Herku- 
lesfördőével ugyanazon sziklából ered, ’s ital 
gyógyszerül is használtatik. Ize kedvetlen. Ezen 
fölül a’ szűkülő völgyben, ú t mellett nyúlik el 
egy hosszucska, alsó végén emeletes, nagy ré
szint főldszini épület, és itt van a’

H  e r  k u 1 e s fö  r  d ő. Emberderék vastagsá
gú forrása, szirten átbukva, egy barlangból ro
bajjal ömlöng k i , fulasztó gőzzel és két, ■ fördo 
alkalmat ellátva; szükség' fölötti vizét csatornán 
le Csernába önti. Hogy rómaiak e’ forrást fő
ként használták, tanúk a’ római vízcsatorna ro
mok ’s közfördő íaláboni Herkules’ képe, melly- 
nek morzsalékait a’babonás, köznép szent gyógy
szerül pusztítja. Melegsége, ereje idegen vizek
kel elegyítetéséhez képest különböző. Bősége 
pedig, Zimmermann szerint, minden európai 
meleg forrásokon fölül áll, kivévén az izlandit. 
Ez itt tulajdonképpen az anyáfördő, honnan 
kapta a’ többi is köznevezetét ; mondatott Tol- 
vajfördőnek is a’ fölötte álló tolvajbarlangról. 
Kifolyási csatornája alatt szabadban szegények 
és közkatonák fördenek. Ezek’ lakjai ’s az őr
ház teszik amaz épület’ több részét. Fölül 
rajta híd vezérel által a’ Csernán, a’ zöld fák’gá
lyái közül kipirosló fódelű mulató helyhez; fő- 
lebb a’ Cserna’ regényes szorosához, zuhanyá
hoz; ’s még fölebb meleg forrásokhoz. De tér
jünk vissza a’ Herkulesfördőhöz.

Ezen alól mindjárt, a’ szirtes jobb oldalon 
előbb árnyékos, nyúgpados kigyódzó sétauton, 
majd meredek falépcsőkön fölhágdalva egy üagy 
kőüregbe ju t az ember, melly a’

..... H e r k u l e s -  v a g y ’ T o l v a j b a r l a n g .  
Tágas homloknyilásán , apróbb előosztályain ke- 

- resztül hatolva; magas boltozatu nagy terembe 
V. osztályba é r , mellynek homlokát csonka kő
falrakat födözi a’ bokros mélység fölött, ’s nyí
lása bő ablak gyanánt szolgál. Illy úyilások ad
nak világot az előosztályoknak is. A’ nagy osz- 
taly’ egyik oldala, mint némelly belsőbbekéi is, 
korom maradványokkal lévén ■ elfeketűlve, haj
dani tűzhelyekre mutatnak. Innen; keskenyebb 
üregek a’ barlang’ mélyébe vezetnek; honnan, 
a’ világítók’ segedelmével vizsgálócfni szerető 
nyomozódását elunva tér vissza, ’s ez miatt a’ 
további barlangágazatok még homálylyal borít- 
vák. Nép monda szerint ez üregok földalatti 
közlekedésben álltak volna , a’ mehádiánáü Bár
kán várral. Fölebb— v a’ H e r k u l e s -  g ő z k é 
m é  11 y -  b a r I a n g- kürtőül áll az üregek fö
lött, ’s a’ Herkulesfördő’ forró gőzei nagy csep- 
pekben izzadnak nyirkas falain. A’ kellemetlen, 
egésségtelen üreg idővihar ellen pásztorok’ és 
nyájaik’ yédhelyéül szolgál. Már a’ rómaiak’ ’s, 
későbbek’ .idejében tolvajcsapatok, .menekvők 
tanyázgattak itt, hol ma békés vizsgálódók és 
vizsgálódónők jegy'ezgetik föl édes emlékül ne
veiket. —  Alább az egész szép erdős oldalt csi
gáson .befutó s é t a ú t a k, egy kőfalromból ala
kúit szónokszék szabályu, ’s fönn szintén a’ te
tőn egy ismét vörös födelű

M u l a t ó h e l y e k h e z  vezetnek; holott 
szemközlt a járhatatlan tömérdek szirtoldalak 
sudár fenyőjikkel, a’ vad folyam kőágyával, a’ 
regényes völgy tarka jeleneteivel, á’ főbb vá
rosok’ fényével mérkező fürdőhely ség ’stb. gyö
nyörű látványt nyújtanak az édesen pihenőnek.

(  Vége legközelebbrő l.)
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: A ’ r e  g* g’ c 1 1.

■ ..! Egy német asszonyság, hajdon hőserények
kel gazdag házból, melly a’ német birodalom
nak egy császárt is adott , volt az, kinek szilárd 

•bátorsága előtt a’ rémitő Álba herczeg csak nem 
Reszketett. —  Midőn: V. Károly császár 1547. a’ 
miihlbergi ütközet után frankeni • éis schwabeni 
menetében Thiiringián is átvonult, Katharina 
özvegy Schwarzburg grófnő, született Henne- 
berg fejedelemnő, hogy. a’ spanyol had jobbá
gyait ne sanyargathassa, védlevélét eszkö
zölt ki magának a’, császártól. Ellenben kötelez
te magát a’ , spanyol csapatok’ számára illendő 
fizetésért kenyeret, sert ’s más élésszert szál
lítói a’ Száalahidhoz. De azon elővigyázattal élt, 
hogy a’ hidat, melly éppen Rudolstadt mellett 
állott, fölszedette, ’s nagyobb távolságra üttet- 
le föl, hogy a’ város’ közelléte ;dúlvágyó ven
dégeit kisértetbe ne vigye. Egyszersmind azon 
helységek’ lakóinak, mellyeken a’ hadátmenen- 
d ő , megengedtelett legjobb vagyonaikat a’ ru - 
dolstadti várba hordani. , ; ; ; :

íKözelgett az alatt a’ spanyol vezér, Hen
rik braunschweigi herczeg’ és fijai’ kiséretökben, 
a’ városhoz, ’s előre küldött követe állal reg
gelire jelentette magát Schwarzburg grófnőnél. 
•Egy';had’ homlokán tett illy szerény * jelentést 
nem; lehetett visszautasítni. Örömest szolgálnak 
avval, a’ mi a’ háztól kitelik, löti a’ felelet; ő 
fensége jöjjön ’s vegye jó neven. Egyszersmind 
a’ védlevél is megemlítetett, ’s annak lelki— 
ösmereles megtartása á’ spanyol vezér szivére 
köttetett.

Barátságos elfogadás , és. jól ellátott asztal 
várják a’ herczeget a’ várban. Kénytelen meg- 
vallani, hogy a’ thüringiai . asszonyságok jó kony
h á t,’s a’ vendégjog’ becsületére sokat tartanak. 
Alig foglaltak helyet az asztalnál, midőn egy 
gyorshirnök kiszólítja a’..gilófnőt, a’ .teremből.

A’ hirnök jelenti, hogy.néhány falvakban

erőszakot követtek el a’ spanyol katonák, ’s a’ 
jobbágyok’ marháit elhajtották. Katharina anyja 
volt népének, ’s a’ mi legszegényebb jobbágyat 
-találta, őtet is érdekelte. Haragra gerjesztette e’ 
szótörés a’grófnőt, de szellemjelenléte nem hagy
ván el, a’ legnagyobb sietséggel és csenddel fegy
verbe öltözteti cselédségét, ’s bézáratja a’ vár
kapukat; ő maga visszatér a’ terem be, hol a’ 
fejdelmek még asztalnál ülnek. Legbuzdítóbb ki
tételekben panaszolja nékiök az eseményt, ’s 
hogy milly rosszul tartották meg az adott csá
szárszót. Nevetve felelik, hogy ez csak hadi szo
kás lenne, ?s a’ katonák átmenetüknél illy csekély 
bajokat nem lehetne meggátolni. —  Majd meglát

ju k — szólt haragosan a’ grófnő. — Az én szegény 
jobbágyaimnak vissza kell kapni sajátjukat, vagy 
istenemre! f e j d e l e m v é r  m a r h a v é r é r t !  
tévé hozza fenyegető hangon, ’s e’ rövid nyi- 
'latkdzattal elhagyta a’ szobát, melly néhány per- 
czek múlva fegyveresekkel telt meg, kik fegy
veres kézzel, de tisztelettel állottak a’ fejdelmek’ 
hátaik mögé, ’s szolgáltak az asztalnál. E’ víni 
kész csapat’ látásárá elhalványult Álba herczeg, 
némán ’s megütődve néztek egymásra. Távol a’ 
hadtól, nagyobb számú markos Sokaságtól kö- 
rűlvétetve, nem maradott egyéb hátra, mint 
bár minő foltétek alatt is megengesztelni a’ meg
sértett asszonyságot. Braunschweig herczeg jött 
előbb magához, ’s kaczagásra fokadott. Ő leg
jobbnak látta ez eseményt tréfára fordítni, ’s di
csérő beszédet tartott a’ grófnő’ honanyás gon
dolkodásáért ’s bebizonyított bátorságára. K ér
te , hogy lenne nyugott, ’s magára vállalta a’ 
herczeget reá birni arra,' a’ mi igazság lenne. 
Yalóban k i-isL eszközölte a’ herczegnél, hogy ez 
töstént parancsot küldött a’ hadhoz, mi szerint 
áz , az elrablóit marhákat haladék, nélkül adja- 
ki a’ tulajdonosoknak. Mihelyt SchwaRzb\\yg gróf
nő a’ kiadatás felől megbizonyosodott óijjnegkö- 
szönte azt vendégeinek, kik tőle nagyon udva- 
rilag vettek búcsút.
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Kétségen kiyűlezen esemény szerezte Sclvvvarz- vei csillagosra lehet-változtatni, úgy a’ szív’fólt- 
burg/Katharina grófnőnek a’ hősbátor .mellék- jait is, ha l e l  k i t á v c s ő  által szem-, ’s szi- 

' nevét; Dicsérve említetik ezen kivűl állhatatos -vünkhöz kozelb hozhatjuk. Azért nem kell mind
munkássága* mi szerint hónában/a’, reformatipt járt'kárhoztatni' az illy lborult szivét, mert kö- 
elősegéllte, mellyet már férje XXXAII. Henrik ;zel nézve íi-agyagó csillagot Jödözbettink fel hb- 
gróf vitt volt- bé?abba, az oskolai támlást is-ja- Bán.. így nem ritkán láthatni pajzánságból h ő si  
vítni törékedetti Sok protestáns hítpzónokak*kik s z i v é t ,  könűyelmüségbőr n e m e s  é r z e l m e t  
vallásukért űldöztettektaláltak  nála oltalmat és ’stb. kelni k i.; \ ! ii ií
segélyt. Ezek köztt volt egy bizonyos . A quila . , . 1 > : 24. : ■ T ■■:!'. , ; .
Gáspár, saalfeldi pap is, ki ifjabb éveiben mint ... - n-„ » . „ í > ■ L >,, 1 . , 1 , ,J . i  _T, , D i v a t s z e r e l e m  s b a r á t s á g ,
tábori pap követte a császári . hadat, Nemetal- ; l -ií L . i; °  : p
főidre, a’ hol nem.akarvánegyágyiigolyútmeg- Istenem! vaskorunkban még a szerelem s
keresztelni, ;a’ pajzán katonaság ágyúbandügta, barátság is jvassa leyenék-|. dé,nem- erősségeikig 
’s a’ levegőbe akarta utaztatni, szerencsére hem nézve;basonlítnak ám a’ vashoz, hanem, mejí 
gyúlt meg a’ lőpor. Élete másodszor is veszély?- .mint a vas e l r o z s d a . í o d n a k ,  ha nincsege^ 
ben fo rgo tt,.’s 5000 forint jutalom./állott fején., .m e 8 !l 1’ail.T v ZVi?'- . '■) . / . j. ' : kuli
magára .vonva, a’ császár’ haragját azért, Eogy j ! . ;!n,' é m '[■ • • • • > , . ? V. --od
ideiglenségét a’ szószékből gyalázólág megtámédr . ; , , ;; 'N y o m o-r ú. ; ; P ..liufíü
ta. Katharina,' a saalfeldiek: keresőkre;,, titkpn . Be nyomorú az ember* ha csak két-■ siein 
magahoz vitette őt a’ v a r b a t ö b b  hónapokig ta r- /van is a’ világon, mellynek tekintetét-kerülnie 
totta réjtve, ’s a’ legnemesb emberszeretettel á-— teli! . ; ? : > !
polta, mind addig, mig a’ veszélyei vonult. — 
Katharina élete’: nfolczranö.tödik, ’s,uralkodása’ 
huszonkilenczedik évében halt m e g ,.’s köztisz
télét és gyász kisérte a’ rudolstadti egyházba, a’ 
hol porai nyugosznak. —  ,

Krdörti jfűnos.

F  ü z. é  r  k  c ,  r
kőlcsünzütt ’s néhány. eredeti észyirágolíhól.

. - A , ’.
K ö d -  ’s s z í v . f ó l t o k .  > n. í; , ?

A’ szívnek is mint az égnek vannak köd- mint az érez, m ig tüzes, hanem gyakran, jni- 
foltjai, ’s azokat sokszor nem kell mocsok- ’s kor a’ hüiéshez van közel, lágyul meg L 
lelki homálynak nézni, mint az cg’ amaz igaz . : - ‘(Folytatása másszor),
borultságát; mert valamint éz utósót távcső- / - > i- ' • ; : ‘

B a b o n a  ’s s z ü r k e l í á l y  og. ü-./uu 
* ; . . . . : ' • . . . . ^

: Nöliá a’ babona sziirkéhályoghöz abban
hasonlít, hogy mírit ez a’ beteg’ szemétől el
rabolja á’ napvilágot; megakadályozza amaz ai 
igaz’ fényét a’ bétegűlt értelemhez hátni,) őriz
kedni kell azonban, hogy a’ babona ' mint iá’ 
szürkehályog , meg ne. érjék, mi előtt.'gyógyí
tásához kezdenénk, mert a’ m e g é r t b a b  pi
n a  csak s z í v v e l  együtt téphető; ki; - ' '
■ ... ,  . .. ■ 2^ .  x.
. -• > -.n .■ h'-.i-j/j' .M ■ i .

S z í v  és é r e z .

A h,:ibogy { a’ ! szív nem marad;;lágynak,

■ áiö isi! /

Nyomatott az erdélyi Híradó-intézet’ 'betűivel.


